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Tir vung tiéng Anh vé ngay Gi6é To Hung Vuong

1. Ngay Gi6 T6 Hung Vwong trong tiéng Anh la gi?

“Gio T
Hung
Vuong”
trong
tiéng

. Anh

Hung Kings’ Anniversary
Ky niém Vua Hung

Ancestral Anniversary
Ky niém Quéc Té

Hung Kings Commemorations
Ngay Gi6 T6 Hung Vuong

Q

Iy

Tiéng Viét

Tiéng Anh

Phién am US

Gio T6 Hing Vicong

Hung Kings Commemorations
Day

/hay kmz ko mema ‘rerfonz der/

Gié Té Hing Vwong

Hung Kings’ Death Anniversary

/han kinz de® e&eno'v3rsari/

Ky niem Quoc to

Ancestral Anniversary

/een'sestral senoa varsari/

Lé hoi dén Hing

Hung King’s Temple Festival

/han kinz 'tempal ‘festoval/

Lé héi tho Hing
Viong

Festival worshiping Hung Kings

/"festaval ‘warfopiy han kinz/

Lé Hoi Vua Hing

Hung King’s Festival

/han kinz 'festoval/

Lé ky niém Quéc To
Hung Vieong

Ancestral Anniversary festival of
the Hung Kings

/&en'sestral ano'v3rsari ‘festoval
AV 01 ertfuen kiz/

Lé ky niém vua Hung

Hung Kings Anniversary

/han kmz ano varsori/
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Tiéng Viét Tiéng Anh Phién &m US
Ngay ciing T6 tién Ancestor worshiping day of Hung |/'&n sestor 'w3r[opin der Av han
vua Hung Kings kmnz/
Ngay 1é vua Hing Hung Kings day /han kinz dev/

Ngay T6 Tién toan Vietnam Ancestral Global Day /vi et'nam en'sestral "gloubal der/
dan Viét Nam

Ngay twong nhé Té | Memorial Day of Ancestor King  |/mo'morial der av '@n sestor kin
tién vua Hung Hung han/

Ngay tuwong nho vua | Anniversary Day of Hung Kings |/ &no'varsari der Av han kinz/
Hung

2. Tir vung tiéng Anh vé ngay Gié T6 Hung Vwong

2 phan chinh cta lé
Gio To Hung Vuong

Ritual Festival
Phan Lé Phan Hoi

2.1. Tir vung tiéng Anh vé phan L&

*Chu thich
e N:danh tu
e V:dong tir

e adj: tinh tr
collocation: rr ket hop



https://flyer.vn/danh-tu-trong-tieng-anh/
https://flyer.vn/dong-tu-trong-tieng-anh/
https://flyer.vn/tinh-tu-trong-tieng-anh/
https://flyer.vn/collocation-la-gi/
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Tir vrng tiéng Anh: phan LE

pilgrimage flowers and palanquin historical shrine
incenses offering processions
ceremony
Cudc hanh huong Lé dang huong, dang letirac Kich Pén tho lich st
hoa {
vl
.
Tiéng Viét Tiéng Anh Loai Phién &m
cau nguyén to tién pray for ancestor a v
ban phudc lanh blessing /prex for "@n sestor o 'blesim/
cudc hanh hwong pilgrimage n /'pilgromadz/
dang hoa offer flowers % /"ofar 'flavorz/
ddng hwong offer incense (sticks) Y, /"ofor m'sens (stiks)/
ddng 1€ vt offer possesty v /"ofaor possesty/
dai ky niém monument n /'manjumant/
Pén Hiing Hung King Temple n /han ki ‘tempal/
deén tho lich sir historical shrine collocation |/hr1'storikal [ram/
diéu tot lanh goodness n /'gudnos/
doan nhac diéu hanh | marching bands n /'martfin bendz/
1é cau nguyén prayer ceremony n Jprer 'sera, mouni/
Lé ding hoa flowers offering n

ceremony

/'flavarz "oform ‘sero, mouni/
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Tiéng Viét Tiéng Anh Loai Phién am
Lé ding hwong incense offering n
ceremony /in"sens oform ‘sera, mouni/
Lé héi Pén Hing Hung King temple n
festival /han ki ‘tempal ‘festoval/

Lé rude kiéu vua palanquin processions n [ pl.on'ki:n/ prov 'sefonz/

Lé twong niém Quéc | commemoration of Great | n

T6 Lac Long Qudn va | Father Lac Long Quan /ko mema ‘re1fon Av grert

Quoc Mau Au Co and Great Mother Au Co ‘fadar &nd grert ‘'madar /

16 vt possesty n (tir ndy xuat hién trén cic
trang bao nhung trong tir dién
chua co)

1é vt offerings /"sformz/

mang tinh tam linh spirituality adj / spiritfa’ waeloti/

nghi 1é ky niém ritual celebration n /'tiffual sela’brerfon/

nguwoi hanh huwong pilgrim n /"pil.grmm/

phong tuc, truyén traditions n

thong /tra"difonz/

Quéc Mau Au Co Great Mother Au Co n /grett 'mador/

Quéc T6 Lac Long | Great Father Lac Long n

Quén Quan /grett 'fador/

thdp hwong T6 tién burn incense to Ancestors | v /b3rn m'sens tu ‘&n sestorz/

thiéng liéng sacred adj /"seikrid/

tho ciing T tién Ancestor worship n /"&en sestor 'w3arfop/

2.2. Tir vung tiéng Anh phan Hi ngay Gié T6 Hung vuong
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Tur vurng ti€éng Anh: phan HOI

Diéu hanh hoa

flower processions

beat bronze drum

Xoan singing

dragon dance

Danh tréng dong Hat Xoan Mua rong

Tiéng Viét Tiéng Anh Loai Phién am
am nhac ddn gian folk music n /fouk 'mjuzik/
biéu twong van héa cultural icon n /'kalfaral ‘atkan/
bita tiéc cong dong cdng community feast n /siden kom'junati fist/
choi ga cockfighting n ['ka:k 'fartm/
cuéc diéu hanh hoa flower processions n /'flavar prov 'sefonz/
cudc diéu hanh voi elephant parades n /"elofont pa'rerdz/
danh tréng dong/ beat bronze drum v
ddam duong /bit branz dram/
dém ca nhac music night n /'mjuzik nart/
hat Xoan Xoan singing n /Xoan 'smn/
hoat dong van hoa nghé | cultural and artistic n /'kalffaral and ar'tistik
thudt activities &k 'trvotiz/
héi dua thuyén traditional boat racing n /tra'd1fanal bout 'rersiy

festival ‘festoval/
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Tiéng Viét

Tiéng Anh

Loai

Phién am

héi thi ndu banh Chung

Banh Chung cooking
contest

/been ffan 'kokim 'kantest/

héi thi ndu com Rice cooking contest n /rais 'kukm 'kantest/

1é khai mac opening ceremony n /"ovpaniny ‘sers mouni/
man biéu dién van héa cultural performances n /"kaltfaral par'formonsaz/
mua lan unicorn dance n /'junr korn dens/

miia rong dragon dance /'dreegon daens/

trinh dién phdo hoa fireworks display n /'fair warks dr'spler/

tro choi dan gian folk games n /fouk germz/

truyén thuyét xa xua ancient legend n /'emtfont 'ledgond/

tuan 1é van héa Viét Nam | Vietnam culture week n

/vi et'nam ‘kalffor wik/

2.3. Tir vung mang tinh than 18 hoi

Ttr vng tiéng Anh mang

ethnic origins

coi nguén dan toc

intangible cultural
heritage

Di san Van hoéa Phi vat
thé

traditional values

gia tri truyén thong

tinh than I€ hdi Gio T

Hung Vuong
worshipping beliefs

Tin ngudng thd cliing
Hung Vuong Vg’
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Tiéng Viét Tiéng Anh Loai Phién am
ban sdc dan téc national identity n /'naefonal a1’ dentoti/
bay 16, thé hién express v |Ak'spres/
coi nguon dan toc ethnic origins n /'ebnik ‘orodzmz/
di san van hoa phi vat | intangible cultural heritage n /m'teendzobal ‘kalffaral
the ‘heratodz/
di tich lich su historic site n /hr'storik sart/
dung nwdc va giir build and maintain the v
nuoc country /bild &@nd mein 'tem &9 kantri/
gid tri truyén thong traditional values n /tra'difonal 'vaeljuz/
hoat dong van héa folk cultural activities n
dan gian /fouk 'kalfforal &k 'trvatiz/
khéng khi 1é hoi festival atmosphere n /'festoval "atmo sfir/
lich sir chong gidc viet nam history of fighting n /vi'et neem 'histori Av ‘fartim
ngoai xam foreign invaders ‘foran m'veidorz/
long biét on sdu sdc | deep gratitude n |/dip 'grate tud/
long yéu nudc patriotism n /' pertrio tizom/
niém tw hao ddn téc | national pride n |/'nafonsl praid/
sw doan két, dong unity n
long /' junati/
sw gan két cong dong | communal bonding v |/kom'junal 'bandm/
sw gidu truyen thong | rich tradition n /riff tra"difan/
Tin nguong tho cung | Hung Vuong worshipping n
Hung Vieong beliefs /hAany vu'on ‘w3rfopm br'lifs/
tinh than dodn két dan | national solidarity spirit n
toc /'n&e[andl salo'derati ‘spirat/
16 tién xa xua ancient ancestors n /"emffont ‘&n sestorz/

2.4. Tir vung tiéng Anh vé 1& vat va moén in truyén thong
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T vung tiéng Anh vé
lé vat/ mén an truyén théng

boiled chicken five-fruit tray spring rolls betel and areca
ga ludc mam ngi qua nem ran trau cau
Tiéng Viét Tiéng Anh Loai Phién am
banh Chung banh Chung n -
banh Gidy banh Giay n |-
ché xanh Vietnamese green tea n /vietna'mis grin ti/
com hdp ld sen | steamed rice in lotus leaf n /stimd rars m 'loutas lif/
ga luoc boiled chicken n /boild "tfikan/
gao nép glutinous rice n / glu:.ton.as 'rais/
gio lua lean pork paste n /lin pork peist/
lac rang roasted peanuts n /'roustid 'pinats/
mam cuing offering tray n /" ofarm trer/
mam ngii qua | five-fruit tray n /farv-frut trer/
nem ran spring rolls n /sprin roulz/
rurou nép rice wine n /rais wain/
trdu cau betel and areca n |/'betol @&nd /o'ri:.ko/
vang ma joss paper n /d50s 'perpar/
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Tiéng Viét

Tiéng Anh Loai Phién am

x0i (no6i chung)

sticky rice n /"stiki rars/

X0i gdc

Vietnamese Gac sticky rice | n /vietna'mis Gac 'stiki rais/

x0i vO

mung Bean coated sticky rice | n /'man bin 'kouvtid 'stiki rars/

Luuy: Pé nhin manh ban sic van hoa Viét, thay vi lam dung tén goi tiéng Anh, ban c6 thé gilr
nguyén tén tiéng Viét cia cdc mon an truyén théng nhu: banh Chung, banh Gidy, nem ran, x6i
gic, X0 vo... (co thé bo dau). Cac tén goi tiéng Anh chi nén dung khi ngudi nudc ngoai chua co
kién thirc vé& vin héa Viét.

3. Thanh ngit/ tuc ngir tiéng Anh lién quan dén ngay Gid Té Hiang Vuong

Udng nuwé'c
nhd ngudn

When drinking water,
think of its source

Tiéng Viét

Tiéng Anh

An qud nhé ké trong cay | Gratitude is the sign of noble souls

Dui ai di nguoc vé Xuoi No matter who goes back and forth Remember the Ancestor
Nho ngay Gio To mung 10 | anniversary of March 10

thang 3

Ta vé ta tam ao ta

Du trong du duc ao nha

van hon

East or west-home is best
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Tiéng Viét

Tiéng Anh

Uong nwoc nho nguon

When drinking water, think of its source

4. Ung dung tir vng vé ngay Gié Toé Hung Vwong

4.1. Miéu ta ngay Gi6 To Hung Vuong bing tiéng Anh

Miéu ta ngay Gid T Hung Vuong bang tiéng Anh

Ta ngay Gio To
Hung Vuong bang
tiéng Anh

Hung Temple Festival, also known as
Hung King's Anniversary, is held
annually as a major festival to
commemorate and express gratitude
to the Hung Kings for their
contributions to building the country.

Lé héi Bén Hung hay 1€ Gi6 Té Hiing
Vurong duoc té chirc hdang ndm la mét [é
héi I6m, nhdm tudng nhé va té Iong biét
on cong lao dung nudc cta cdc vua
Huing

Hung Temple Festival, also known as Hung King's
Anniversary, is held annually as a major festival to
commemorate and express gratitude to the Hung
Kings for their contributions to building the country.

Lé héi Pén Hing hay 1é Gié To Hing
Virong dwoc t6 chike hang nam la mot
1€ héi I6m, nham twéng nhé va 16 long
biét on cong lao dung mrde ciia cdc
vua Hung

The death anniversary of the Hung King is the day
the first Hung king ascended the throne, the birthday
of Van Lang country, and an important historical
day of our country.

Gié té Hing Vieong la ngdy vua Hiing
ddu tién lén ngoi, ngay khai sinh ra
nuwoc Van Lang, la ngay lich su quan
trong cua nuwoc ta.

This day not only shows the pride and national self-
respect of every Vietnamese person but is also the
encouragement of the nations that have been fighting
for peace, independence and freedom.

Ngay nay khong chi thé hién niém tw
hdo, tw tén dan téc ciia moi nguoi dan
Viet ma con la su khich lIé cua cac dan
toc da, dang dau tranh vi hoa binh,
doc lap, tw do.
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incense continued one after another.

The main temple was very crowded, people from all
over the country came. The stream of people offering

Pén tho chinh rit déng vui, dan
chung cdc noi trén moi mién té quoc
dé vé. Dong nguwoi dang hirong noi
tiép nhau.

participating in the festival.

At the National Ancestor Festival, the most special
thing is that there are young men and women happily

Tai Ié héi quoc T, dic sac nhdt la c6
nam thanh ni ti vui vé trdy hoi.

4.2. Cach miéu ta moén in truyén thong

Tiéng Anh

Dich

Vietnamese people often eat “banh chung”
on Hung Kings festival feast, which is
square-shaped and made from glutinous
rice.

Ngueoi Viét thwong dn banh ching vao tiéc gio
Vua Hung, mon co hinh vuéng va dwoc lam tr
gao nép.

Banh Day is white, made from sticky rice.
Its round shape symbolizes the sky.

Bdnh day c¢é mau trdng, lam tir gao nép. Hinh
dang tron cua no twong trung cho bau troi.

The number 5 in the "*five-fruit tray™
symbolizes goodness and luck.

S6 5 (ngil) trong “mdm ngii qud”’ tiwong trung
cho nhitng diéu tot dep va may man.

The main ingredient of “x6i vo” is glutinous
rice, mung bean, salt, vegetable oil and dried
onions.

Thanh phan chinh cua “x6i vo” la gao nép,
ddau xanh, muoi, dau thwc vat va hanh phi.

Nhéan “nem ran” c¢6 thit heo, nam méo, ca rot
va vai thanh phan khéc. Vo ngoai thi gion,
bén trong thi dam da huong vi.

The filling of spring rolls includes ground pork,
carrot, wood ear mushroom and some other
ingredients. It is crispy outside, flavory inside.




